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Pronouns - שְׁמוֹת גּוּף

יָחִיד Singular Yachid 

AniIאֲנִי
Ata (m)/ At (f)You (m/f)ְּאתָּה/ את

 Hoo (m)/HeeHe/Sheהוּא/הִיא
  Ze (m)/ZoIt (m/f)ֹזֶה/זו

רַבִּים  Plural Rabim    

  Anachnoo (m/fWeּאֲנַחְנו

 Atem (m) /AtenYouאתֶּם/אתֶּן
 Hem (m)/HenThey (m/f)הֵם/הֵן
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יָחִיד Singular Yachid 

יָחִיד Singular Yachid 

Direct Object - מוּשָׂא יָשִׁיר

 Oti (m/fMeאוֹתִי
Otcha (m)/Otach (f)You (m/f)אוֹתְךָ/אוֹתָך
Oto (m) / Otah (f)Him/Herּאוֹתוֹ/ אוֹתָה

רַבִּים  Plural Rabim  

רַבִּים  Plural Rabim  

Otanu (m/fUsּאוֹתָנו
Otchem (m) / Etchen (fYou (m/fאֶתְכֶם / אֶתְכֶן

Otam (m) / Otan (fThey (m/fאוֹתָם / אוֹתָן

Possessive Adjectives - כִּינּוּיֵי שַׁיָּיכוּת  

SheliMy, Mine י שֶׁלִּ
Shelcha (m) / Shelach (f)Your, Yours ְךָ/שֶׁלָך לְּ שֶ=

Shelo (m)/ Shelah (f)His/Her, Hers ּלָּה לּוֹ/שֶ= שֶ=

ShelanooOur, Ours ּשֶׁלָּנו
Shelachem (m) /Shelachen (f)Your, Yours (plural)כֶן לָּ כֶם/שֶ= לָּ שֶ=

Shelahem (m) / Shelahen (fTheir, Theirs הֶן לָּ הֶם/שֶ= לָּ שֶ=
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Conjunctions - מִלּוֹת קִשּׁוּר

Veandְו
OOrֹאו

Shelofל שֶ=
Kibecauseי כִּ

Sheh/KshehThat/whenֶׁשֶׁ/ כְּש
Azsoאז
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Group B – Basic Conversation

ShalomHello/Goodbye/Peaceשָׁלוֹם
AhalanHello (Arabic slang)אהְלָן

Eich kori’im lach? (F)
Eich kori’im lecha? (M)?What’s your name? ָאֵיךְ קוֹרְאִים לָךְ/לְך

Kori’im Li…/ Ani…My name is…/I’mקוֹרְאִים לִי.../ אֲנִי
Naim Meod (lehakir)Very nice to meet youנָעִים מְאוֹד לְהַכִּיר
Ma shlomech? (F)
Ma shlomcha? (M)How are you??ָלוֹמְך לוֹמֵךְ/ מַה שְּׁ מַה שְּׁ

Ma nishma?How are you doing??שְׁמַע מַה נִּ

Ma hamatzav?What’s up? (lit. what’s the 
situation?)?ב צָּ מַה הַמַּ

Ma ha’inyanim?how are things going??מַה הַעִנְיָינִים
Ma koreh?What’s happening??מַה קוֹרֶה
Ma holech? What’s going on??ְמַה הוֹלֵך

Ma chadash?What’s new??ׁמַה חָדָש
Tov me’odVery goodטוֹב מְאוֹד
BesederOK, fineבְּסֵדֶר
AchlaGreatאחְלָה

SababaGreat/coolסַבַּבָּה
Metzu’yanFantasticמְצוּיָן

Al HapanimReally bad (lit. on the face)עַל הַפָּנִים
Kacha KachaSo soכָּכָה כָּכָה
Lo mashehuNot greatּהו ּ לֹא מַשֶ=

BasaBummerבַּאסָה
BevakashaPleaseשָׁה בְּבַקָּ

TodaThank youתּוֹדָה
Lehitraot Goodbye (lit. See you later) לְהִתְרָאוֹת
Yom tovGood dayיוֹם טוֹב
Yom niflaHave a wonderful dayיוֹם נִפְלָא
Yalla, Bye!Ok...bye!יַאלְלָה, בַּיי
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Group C – Basic Questions

MiWhoמִי
MaWhatמַה

EizehWhichאֵיזֶה
EifohWhereאֵיפֹה
Le’anWhere to לְאן
MatayWhenמָתַי
LamahWhy ה לָמָּ

EichHowְאֵיך
KamahHow much ה כַּמָּ

At(F) medaberet (F) Anglit?
Ata(M) medaber (M) Anglit?Do you speak English?/?אתְּ מְדַבֶּרֶת אנְגְּלִית

לִית? אתָּה מְדַבֵּר אנְגְּ

At (F) yoda’at (F) Anglit?
Ata(M) yode’a  (M) Anglit?Do you know English?/?אתְּ יוֹדַעַת אנְגְּלִית

לִית? אתָּה יוֹדֵעַ אנְגְּ

At(F) medaberet (F) Ivrit?
Ata(M) medaber (M) Ivrit?Do you speak Hebrew?/?אתְּ מְדַבֶּרֶת עִבְרִית

אתָּה מְדַבֵּר עִבְרִית?
Ken/Lo/UlayYes/No, don’t/Maybeכֵּן/לֹא/אוּלַי

Ani lo yoda’at ivrit (F)
Ani lo yode’a ivrit (M)I don’t know Hebrew אֲנִי לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית

אֲנִי לֹא יוֹדֵעַ עִבְרִית 

Ani lo medaberet ivrit (F)
Ani lo medaber ivrit (M)I don’t speak Hebrew אֲנִי לֹא מְדַבֶּרֶת עִבְרִית

אֲנִי לֹא מְדַבֵּר עִבְרִית

Ani Yoda’at (F) ktzat Ivrit
Ani Yode’a (M) ktzat IvritI know a little/a bit Hebrew אֲנִי יוֹדַעַת קְצָת עִבְרִית

אֲנִי יוֹדֵעַ קְצָת עִבְרִית

Ani medaberet (F) ktzat Ivrit
Ani medaber (M) ktzat Ivrit

I speak a little bit of/
a bit of Hebrew

אֲנִי מְדַבֶּרֶת קְצָת עִבְרִית 
אֲנִי מְדַבֵּר קְצָת עִבְרִית

Gam AniMe tooם אֲנִי גַּ
Le’at bevakashaSlower pleaseה לאט בְּבַקָּשָ=

Ma at lomedet? (F)
Ma ata lomed? (M)What are you studying?/?מַה אתְּ לוֹמֶדֶת  

 מַה אתָּה לוֹמֵד?
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Ma at osah? (F)
Ma ata oseh? (M)

What do you do? 
(What’s your profession?)

מַה אתְּ עוֹשָׂה?/
 מַה אתָּה עוֹשSֶה?

Bema at ovedet? (F)
Bema ata oved? (M)

What’s your job?
(lit. In what do you work?)

בְּמַה אתְּ עוֹבֶדֶת?/
בְּמַה אתָּה עוֹבֵד?

Efo at ovedet? (F)
Efo ata oved (M)Where do you work?/?אֵיפֹה אתְּ עוֹבֶדֶת

אֵיפֹה אתָּה עוֹבֵד?

Ani Studentit (F)I am a studentאֲנִי סְטוּדֶנְטִית
אֲנִי סְטוּדֶנְט

Ani ovedet be… (F) 
Ani oved be... (M)I work in/at......ְּאֲנִי עוֹבֶדֶת ב

אֲנִי עוֹבֵד בְּ...
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song - I Don’t Know Hebrew

She doesn’t know Hebrew

She doesn’t know Hebrew

Almost in Israel one two months*
She still doesn’t know Hebrew

I still don’t know Hebrew

No, No

I still don’t know Hebrew

No, No

I’m in Israel one two months

I still don’t know Hebrew

When I came to the port** I saw a camel
They said, “Camels only eat Sabras.”***
Immediately I (told) shouted to it: “I am not from here.”

Chorus

I am new in Israel

This you see right away
This is felt, this is felt in one glance
I am new in Israel

This you see right away
I am excited, I am excited

I am still here, I am still here,

still here new

Chorus

Hi lo yoda’at Ivrit

Hi lo yoda’at Ivrit

kim’at ba-aretz achat chodshayim*
Hi lo yoda’at Ivrit

Od lo yoda’at Ivrit

Lo, Lo

Od lo yoda’at Ivrit

Lo, Lo

Ani ba-aretz achat chodshayim
Od lo yoda’at Ivrit

Kshe-bati la-namal,** ani ro’a gamal
Amroo: “rak Sabres*** gamal ochel”,
Miyad  tza’akti lo: “ani lo mi-po”.

Pizmon

Ani chadash ba-aretz

Zot ro’im miyad

Ze moorgash, ze moorgash  be-mabat echad

Ani chadash ba-aretz

Zot ro’im miyad

Ani nirgash, ani nirgash
Ani od po, ani od po,  
Ani od po chadash

Pizmon

הִיא לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית
הִיא לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית

כִּמְעַט בּארֶץ אחַת חָדְשַיִם*
הִיא לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית

עוֹד לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית
לֹא לֹא

עוֹד לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית
לֹא לֹא

אֲנִי בּארֶץ אחַת חָדְשַיִם
עוֹד לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית

כְּשֶבָּאתִי לַנָמָל**, אֲנִי רוֹאה גָמָל
אמְרוּ: ”רַק סַבְּרֶס*** גָמָל אוֹכֵל“,

מִיָד צָעַקְתִי לוֹ: ”אֲנִי לֹא מִפֹּה“.

פִּזְמוֹן 

אֲנִי חָדָש בָּארֶץ
זֹאת רוֹאִים מִיָד

ט אֶחָד זֶה מוּרְגָש, זֶה מוּרְגָש בְּמַבָּ
אֲנִי חָדָש בָּארֶץ
זֹאת רוֹאִים מִיָד

אֲנִי נִרְגָש, אֲנִי נִרְגָש
אֲנִי עוֹד פֹּה, אֲנִי עוד פֹּה, 

אֲנִי עוֹד פֹּה חָדָש

פִּזְמוֹן

I Don’t Know HebrewOd Lo Yoda’at Ivrit

Israel is a nation of immigrants and Israeli history is characterized by several waves of mass immigration that have influenced 
every facet of Israeli society: culture, religion, language, food… While immigrants from Eastern Europe, Middle Eastern 

countries, Africa, the Americas and other regions around the globe bring their unique and distinct ways of life to Israel, one 
very strong, unifying experience for these immigrants is their shared Aliyah and Klitah. Aliyah, which means “going up,” is 
the term used to describe immigration to Israel; Klitah means “acclimation.” Most immigrants’ Aliyah experience includes 
an intensive Ulpan, a Hebrew language learning program. In a tradition Ulpan, olim (immigrants) from around the world will 

gather together to learn Hebrew, the language of their new home and the language that binds them together as part of the 

Jewish people.

SICHA
Hebrew as a Language

עוֹד לֹא יוֹדַעַת עִבְרִית
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song - I Don’t Know Hebrew

* This grammatical mistake is purposeful and reflects the fact that the speaker—new to Israel—is still learning Hebrew.

** The songwriter makes an intentional spelling mistake in order to maintain the rhyme (with gamal / camel) and, perhaps, 
reflect the fact that the speaker is still learning Hebrew.  The correct word for port should be namel rather than namal.

*** Sabras, a cactus fruit with a prickly outside and a sweet inside, are humorously compared to native Israelis who may 
seem abrasive initially though they are caring and generous once you get to know them.

View song at: http://www.youtube.com/watch?v=mNtjvSZQSpQ

SICHA
Hebrew as a Language
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SICHA
Hebrew as a Language
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To enrich your vocabulary, we recommend that you choose a few of the following words and talk briefly about their origins, 
and specify common phrases associated with them. To do this, you can use the following table.

Words and Transliteration translation Comments and notes

   אֵיךְ קוֹרְאִים לְךָ/לָךְ? 

Eich Kor’im Lecha /Lach?

What’s your name? (M./f.) “Ma shimcha”/”Ma Shmech” (m./f.)  is a more formal way 

of asking “What is your name?”.

This is the proper way to ask the question, but in conversational 
Hebrew it is customary to ask “Eich kor’im lecha/Lach?”

   מַה נשְמַע?
Ma Nishma?

Related expressions:
   מַניש?

Manish?

How are you doing? 

What’s new?

The shorthand for “Ma nishma?” (although a bit outdated now)

   מַה הַעִנְיָינִים?
Ma ha’Inyanim?

Related expressions: 
   מַה הַעִנְיָינִים אִיתְךָ/ אִיתָךְ?

Ma ha’Inyanim Itcha/Itach?

How are things? 

What’s up?

In conversational Hebrew the words are merged, making it 

sound like “Ma’nyanim”.

The addition of the word “itcha” (you) creates a different 
meaning, of concern: “You look awful. What’s up with you? 

Is everything all right?” It is also sometimes used as reprimand, 

surprise or criticism: “You still haven’t decided what to study? 

What’s up with you” This is comparable to the phrase “Ma 
nisgar itcha,” which is also used in the same manner.

   מַה קוֹרֶה? מַה הוֹלֵךְ?  מַה המַצָב? 
Ma Koreh? Ma Holech? 

Ma haMatzav?

Related expressions: 
   מַה קוֹרֶה, גֶבֶר? 
   מַה הוֹלֵךְ, אחִי?

   מַה המַצָב, אחוֹתִי?
Ma Koreh, Gever?

Ma Holech, Achi?
Ma haNatzav, Achoti?

What’s happening? 

How’s it going?

What’s up? 

[lit. what’s the situation?]

What’s up, man? 

What’s up, bro.? 

What’s up, sis.? 

[lit. my brother/my sister] 

“Gever” (man), “achi” (my brother), and “achoti” (my sister) are 

popular words among the younger generation 

   בְּסֵדֶר; טוֹב
Beseder; Tov
Related expressions:

ל כָּרָגִיל    הַכֹּל בְּסֵדֶר, הַכֹּל טוֹב / הַכֹּ
Hakol Beseder, Hakol Tov / 
Hakol KaRagil

O.K, Fine; Good
Everything is fine,
Everything is good/
everything as usual,

as always

It’s acceptable to add the word “Hakol” (all): “all is fine”, 
“all is well”; Or in contrast “all is normal”

words for thoughts
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words for thoughts

SICHA
Hebrew as a Language
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ה                         בָּ   סַבַּ
Sababa

Related expressions: 
בָּה“ אסָה בְּסַבַּ ”קַח/קְחִי אֶת הַבַּ

Kach/Kchi Et haBasa beSababa

Cool

Lit: take the bummer in 

cool 

The meaning in Arabic: ”longing” or ”passionate love”

Means: Treat the obstacles lightly, take it cool

בַּאסָה

Basa

Related expressions: 
”לְהִתְבַּאֵס“ (שם פועל)

Lehitba’es (adverb) 

Bummer, That’s 
disappointing 

to become gloomy, 

depressed or disappointed 

(adverb – Slang)

The meaning in Arabic: Frustration, disappointment, depression

if one seeks to highlight the Arabic pronunciation,  

The word is should be spelled “בעסה” (Ba’asa), stressing the “ 

throaty” letter

The word used on verbal form as well: “Ani Mevo’eset Hayom” 
(I’m depressed today, f.), “Hitba’asti Etmol” (I got depressed 

yesterday), “Eize Meva’es” (it sucks)..

Questions
לָמָה?   

Lama?                    

לְמָה?
LeMa? 

Why?

For what purpose? 

 A more formal way of asking “Why” is “Madoo’a?”.
With different the Niqqudm the meaning of the 
question changes to :what for? For what purpose? 

אֵיךְ?         
Eich?                          

How? a more formal way of asking “How” is “Keitzad”?

 אֵיפֹה?                      
Eifo?

מֵאֵיפֹה?
meEifo?                 

Where?

From Where? 

a more formal way of asking “Where” is Heichan”?

a more formal way of asking “from where” is “Meayin?

To enrich your vocabulary, we recommend that you choose a few of the following words and talk briefly about their origins, 
and specify common phrases associated with them. To do this, you can use the following table.

Words of Arabic Origin
   אהְלָן             

Ahalan / Alan

Related expressions: 
   אהְלַן וְסַהְלָן

 Ahalan veSahalan 

Hey

Welcome

Israelis use to say it as ”Ahalan” and  also as 
Short way: ”Alan”

 Salutation or greeting guests (like ‘Welcome’)

     אחְלָה                          
Achlah

Cool ,Great The meaning in Arabic: Sweetest / most delicious
The word inspired a popular hummus product 
(“Chummus Achla “)

You can play the song of the tooth, “You’re very cute”: 

https://www.youtube.com/watch?v=UXtC6KeFVP8




